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KOHTAKTOPO3SMUKAJIbHI METAKOMYHIRATWUBHI ITUTAHHA
AR PETYJIATUBU MOBJIEHHEBOI ITOBEATHKN
HA CTAAII SBABEPITEHHA MOBJIEHHEBOT'O KOHTAKTY

AHoTalifA. Y CcTarTi po3MIAAAEThCS CTadis 3aBEPIICHHS
MOBJICHHEBOTO KOHTaKTy. Bu3Ha4atoThbesl (yHKLIOHATIBHO-CE-
MaHTH4YHI OCOOIMBOCTI KOHTAaKTOPO3MHKAJIBHUX METAKO-
MYHIKaTMBHUX TMHTaHb SK 3ac0o0y Oprasiszaiii 1iaJori4Horo
JTUCKypcy. Po3po0ieHO THITOJIOTiF0 KOHTaKTOPO3MHUKATBHUX
METAaKOMYHIKaTUBHHX MHTAaHb y CY4YaCHOMY AHIVIOMOBHOMY
JAJIOTIYHOMY TUCKYPCI.

Kio4oBi cjioBa: KOHTaKTOPO3MHKAJIbHE METAaKOMYyHiKa-
TUBHE THUTAHHS, JiaJOTiYHUNA TUCKYpPC, IHTEpaKIlisi, MOBJICH-
HEBHI KOHTAKT, ()aTUYHUI TUCKYPC.

TocranoBka mpodieMu. 3aKOHOMIPHAM PO3BUTKOM BHBYEHHS
JAIOTI9HOTO IUCKYPCY € TIOBOPOT Y TIHTBICTHII BiJl TOCTI/PKEHD 3Ha-
YyTIOTO KOMYHIKATHBHO-IH(DOPMATHBHOTO MOBIEHHEBOTO MaTepiaiy
710 OLNBIIT aKTHBHKX CTY/IiH iH(OPMATHBHO 301 THEHNX BUABIB (aKTHY-
HOTO i perynsTiBHOTO MaHiB komyHikartii (O.M. Insaenko, O.A. Po-
manoB, A.M. Cininmna, P. SlkoOcon, G. Bateson, S. I. Hayakawa,
J. Laver, J. Ruesch, P. Watzlawick Ta iH.). ¥ mpomy xonTekcti Bce
OiTbImit iHTEpeC BUKITHKAE (paTiIHA METAKOMYHIKaTHBHA (YHKITisS
MOBH, focrikeHa y Biram3HsHii minrsictari 1. [logemmosnm,
T.J1. Uxeriani, I.C. Illepuenko, FO.B. Martoxinoro, FO.B. Kocerxo i
aKTyaTi30BaHa 3a JIOTIOMOTOK0 CIICLiallbHO TPU3HAYCHUX 7S LBOTO
3ac00iB MOBINEHHS. Y (JOKYCI HAIIOT PO3BIKI 3HAXOMATHCS TIHTAITb-
Hi 32 OPMOI0 KOHCTPYKIIii, 10 peastizytoTh HaHOLTbI XapaKTepHHUit
JUIS JIanorivHoro JWICKYpCY BHI CTPYKTYPHO-CMUCIOBOTO 3B’SI3KY
PEILTiK CITiBPO3MOBHHIKIB. Lle — MeTaKOMYyHIKaTHBHI MUTAHHS (1ai —
MKII), npui3HaYeHHs AKUX TONATAE B YCTAHOBIEHHI, MiATPHMYBAHHI
Ta 3BEPLICHH] MOBIEHHEBOTO KOHTAKTY K CHCTEMH 3B S3KIB aKyc-
THYHOTO, TICHXONIOTTYHOTO # COLiaNbHO-ETHKETHOTO XapakTepy, 110
3a0e3neuye YCTinHui mepedir mporecy KOMyHiKalii.

Po3risi KOMYHIKaTHBHOTO aKTy SIK OKPeMOi LiTicHOi Ta 3aBep-
TIEHOT IHTEPAKIIi] CTiBPO3MOBHIKIB y BchoMy 00Cs3i 1i pearmisarii,
TIOYMHAIOYHU 31 BCTAHOBJICHHS MOB/EHHEBOTO KOHTAKTY i 3aKIHUY10-
4 HOTO 3aBEIICHHSAM, 3yMOBIIOKTh METY CTATTI — PO3KPUTH Me-
XaHi3M 3aBepIIeHHs 1HTEPAKIIii KOMyHiKaHTiB 3a gomomororo MKII
Y Cy4acHOMY aHITIOMOBHOMY JiaJIOr{4HOMY JUCKYpCI.

Bukuiaj ocnoBHoro Marepiany pocizxenns. Crajis 3aBep-
ILIEHHS MOBMEHHEBOTO KOHTAKTY 3HAYHOK MIpOI0 € PUTYamli3oBa-
HUM €TaroM CTUTKYBAHHSA, Mae TIeBHHH Ha0ip €THKETHO 3aKpirlie-
HUX MOBJICHHEBUX OJIMHAULb — KOHTakTopo3Mukanbaux MKII, sxi €
iHIMKaTopaMi 3aKiHYEHHS TIPOTIECY MOBIEHHEBOT KomyHikarii. Ha
cTajii 3aBepIIeHHs MOBIEHHEBOTO KOHTAKTy OiMbIIICTH Oeciy He
TIPOCTO 3AKIHYYIOThCA, a AETIKaTHO JOBOAATHCS /0 CBOTO JIOTYHOTO
KIHIIS, OCKLTbKY CTa/lisl KOHTAKTOPO3MHKAHHS € BENIBMU «JTAMKOIO»
B COIIQTBHOMY Ta MOpanbHOMY acrektax [4, p. 303]. OnHak icHy-
I0Th BUNAJIKH, KONU CTaJlisl 3aBEPLICHHS MOBJECHHEBOTO KOHTAKTY
BI/ICYTHS, TOMY IO HYepe3 CHiTbHICTb MPECyNo3milid, (hOHOBUX
3HaHb MPO EKCTPATIHIBATbHY CHTYALIK0 YYACHHKAM CIILIKYBAHHS

HeMa€e HeoOXiIHOCTI CUTHAIi3yBaTH PO 3aBEPLIEHHS MOBIEHHEBO-
10 KOHTaKTy. Oco0MHBO LE CTOCYEThCS BUIA/IKIB, KOMH KOHTAKT MK
KOMYHIKaHTaMH TIepepUBAETHCS THMYACOBO. Hampuknan:

(1) Sybil Thorndike: Colin, dear; I thought you looked cold so
1 bought you this.

[She hands him a bright red woollen scarf. Colin is touched].

Colin: Thank you, Dame Sybil.

Sybil Thorndike: Film sets and rehearsal rooms are the coldest
places on earth.

[He smiles as her car drives away. He wraps the scarf around
his neck and looks up and down the road again] (A. Hodges.
My Week with Marilyn).

Y 1boMy emi3ofi JianoriyHoro JMCKYpCy BICYTHS CTalis 3a-
BEPIICHHS MOBIICHHEBOTO KOHTAKTY, OCKUIbKH KOMYHIKaHTH € KO-
JieraMi 1o po0oTi i Po3TyyalOThCs HA HEJOBIHUIT MPOMIKOK Hacy
11 3ioMoK inbMy. ToMy MOKHA CTBEPIKYBATH, IO CTALLIS 3aBEp-
IIEHHS MOBIEHHEBOTO KOHTAKTY € (DaKyIbTaTHBHOK, 0COOMIBO Y
BHIIaJIKy HEIOBIOTPHBATOTO PO3CTABAHHSL.

BizncyTHicTb cTazii 3aBepIICHHS MOBICHHEBOTO KOHTAKTY MOJKE
TPU3BECTH 10 TOPYLICHHS «KOMYHIKATHBHOI MPABUIIBHOCTI — Bill-
TOBITHOCTI [IPABUJIAM BeJIeHHs! Oecinuy [2, ¢. 4], HOpM COLiaTbHOTO
crinkysanns (french leave) [5, p. 466]. Omxe, monpomarucs 03-
HAYae OTPUMATH MOKITHBICTD JUIS BCTAHOBIICHHS HOBHX KOHTAKTIB
TCITS 3aKiHYEHHS CTPOKY PO3CTABAHHS.

Ockinbku, momibHO 10 cTaii moyarky iHTepakiii, cTajis 3a-
BEPIICHHS IHTEPaKIlii € CTPYKTYPOBAHOW, IOLLIbHEM YBaKAeMO
PO3DISHYTH MPOTOTHIIOBY CHTYAIl0 PO3MUKAHHS MOBJIEHHEBOTO
KOHTAaKTy B CTPYKTYpHOMY acrekTi. Cutyaiis pO3MHKAHHS MOB-
JIEHHEBOTO KOHTAKTY, SIK 3aCBIIUY€ aHaINi3 (PparMeHTiB ianoriyHo-
TO JIACKYPCY, CKIaa€ThCsl 3 TAKKX €TaIliB:

1) Io3aBepIIANBHOTO, HA SKOMY OJIMH i3 KOMYHIKaHTiB iH(Op-
My€ TIapTHepa 31 CHLIKYBAHHS TPO CBIlf HAMIp 3aBEPIIMTH KOMYHi-
KaTHBHY B3a€MOIiI0;

2) 3aBeplIANIbHOTO, Ha AKOMY BiZOyBaeThCs 0OMiH MpOLIAb-
HUMH TIPUBITAHHAMH, CTEDEOTUITHHME (OPMYNaMH MPOMIAHHS Ta
aKTHBHO BUKOPUCTOBYIOTHCS HeBepOabHi 3aco0H;

3) po3MuKaHHs (I3UIHOr0 KaHATYy 3B 3Ky (BiZXil CITIBPO3MOB-
HHUKa, TeneOHHMI TYI0K Y TpyoLi).

PosrnsHemo 1ie Ha MpUKIazi:

(2) Lydia: Just trying to get her to eat something..I'm glad
you're having fun.

Bob: Yeah, it really different here.

Lydia: Well, that’s good, I have to get the kids off for school.
Can I call you in a little while?

Bob: 1ts four in the morning... I'm going to go to sleep.

Lydia: Ok, well... I love you.

Bob: I love you, too, good-night, or good-morning .
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Lydia: Good-night.

[He hangs up] (S. Coppola. Lost in Translation).

Ax GauuMoO 3 HpHKTALy, OMOBICHHSA TPUYMHH 3aBEPLICHHS
MOBIIEHHEBOTO KOHTaKTY (I have to get the kids off for school) i Bu-
CIOBIICHHS HAJI Ha MOfabIli MoBleHHeB] KoHTakTH (Can [ call
you in a little while?) € no3aBepIIaTbHAM €TAIIOM, HA SKOMY OfIMH
13 KOMYHIKaHTIB 3aIpOLIYE JI0 MiATPUMYBAHHS KOHTAKTY Hajami i
THM CaMiM iH(pOPMYeE TIapTHEPa 31 CHLTKYBAHHS PO 3aBEPLICHHS
inrepakmii. Crepeotnmaa dhopmyna Good-night € 3aBepmiaTbHIM
eraroM intepakii. He hangs up (BiH Bimae TpyOKy) — aBTOPCHKHi
KOMEHTAp PO3MUKAHHS CITyXOBOIO KaHATY 3B SI3KY.

Mu BH3HAYAEMO CTAJIiI0 3aBEPUICHHS MOBICHHEBOTO KOHTAK-
Ty SIK BHIIOK MipOI0 pHTyaJ‘Il30BaHy MOBIIEHHEBY J1il0, IO CTixye
32 BI/I60p0M TEMI PO3MOBH JiaIOTI4HOTO MCKYpCy Ta Mae Halip
TOCTIMHO BKUBAHUX KOHBEHIIIIHIX CTEPEOTHIIHIX OXUHUIb MOBH,
CriewiabHO MPU3HAYCHIX MapKyBaTH (iHaNbHY MEXKY aKTy KOMY-
HiKauii B yaci # npoctopi. Cepen HUX 3HAYHY KiNBKICTh CTAHOB-
JISTh MATANBHI 32 CTPYKTYPOIO pedenHs. [ToniOni iHmKaropy mpu-
IMHEHHS CIIIKYBAHHA MH HAa3MBAEMO KOHTAKTOPO3MHKAIbHUAMH
MKTI, ockinbkn BOHH € MUTANbHUMHU 32 (JOPMOIO i METAKOMYHiKa-
THBHIMH 32 3MICTOM BHCIOBJICHHSMH, OCHOBHOIO NParMaTHyHO
(yHKIi€I0 AKUX € 3aBEPLICHHS MOBIEHHEBOTO KOHTAKTY. Mu po3-
misaeMo kontakroposmukaibhi MKII sk Taki, mo a) mpusHadeHi
TIOM’SIKITYBaTH MOpAIbHI BTPATH, SKi 3aBJAIOThCS KOMYHIKaHTaM
T Yac PO3CTaBAHHS; 0) 3aKPIILTIOIOTH N0OPO3MWINBI CTOCYHKI,
B) YCTaHOBJIOKOTh MOXJIMBICTD NIl HOBUX KOHTAKTIB TICITS 3aKiH-
YEHHS TePMiHY PO3CTABAHHS.

V xomi MoBnenHeBoi B3aeMopii MKII po3mukanss MoBleHHe-
BOTO KOHTAKTY MOKYTb HANEXaTH K MOBLIO, TaK i cryxauesi. Kon-
takroposmukanbii MKIT moxyts Oytn mpezctaBneHi BilbHUME
no3asepmaibaumu (pre-closing) [5, p. 303] nuranbHUMHK BHCITIOB-
JICHHSIMH, 1O TIePeLyr0Th MOBICHHEBUM (OpMysIaM TPOLIAHHS Ta
00CITyroBYIOTH 103aBEpIIATBHUI eTal CTajil 3aBepIICHHS MOBJICH-
HEBOIO KoHTakTy. Hanpukian:

(3) Chris Parker: You're the kind of person we want in
corporate. We 're taking some clients on a golfing trip. You golf?

Carl: Yes.

Chris Parker: You free tomorrow?

Carl: Yes.

Chris Parker: Of course you are. I better watch my back around
you, Carl Kendall. Soon you'll be taking my job. See you on the
links.

[Chris Parker grabs Carl’s hand and shakes it. Carl runs out of
the office] (N. Stoller. Yes Man).

Y oMy emizofi JianoriqHOTO AMCKYpCY B OMOBMEHHI MpO-
IAHHS MaTepiami3yeThes iHTEHLis Ha MaiOyTHIO 3ycTpiy. 3ampo-
IIEHHS 0 HOBUX KOHTAaKTiB MEpeaacThesi KOHTAKTOPO3MUKATBHIM
MKII eninTiraHoi KOHCTPYKIIT You free tomorrow?, MO BKUBAETHCS
Ha J103aBePLIANLHOMY €Talli CIIinKyBaHHs. PopmMyna npomanus See
you on the links € 3aBepIIaTbHAM CTAIIOM IHTEPAKIII,

Sk BusBNAE aHANi3 (PAKTHIHOTO MaTepiany, KOHTAaKTOPO3MH-
kanbHi MKII He Matoth ikcoBaHy mosuiir. BoHu MOXyTh He
JMILIE TIepeRyBaTh (opMynam TIPOMIAHHS, A i YKHBATHCS CIiI0M 32
HumH. OTxe, KOHTaKTOpOBMI/IKaHBHl MKII (’pyHKmOHy}OTb K J10-
3aBepILAbHI, TAK 1 MOCT3aBEPIIATbHI TUTANbHI BUCTOBICHHS, IPU
1IbOMY BOHH 30€piratoTh cBO€ 3HaueHHs. Hampuxmaz:

(4) Joel: Goodbye, Clementine.

Clementine: So vou'll call me, right?

Joel: Yeah. ... [Joel exits. (Ch. Kaufman, M. Gondry. Eternal
Sunshine of The Spotless Mind).
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Leit mpukmaz imocTpye, Mo 3aBeplIanbHuil eTam, BUpaKeHHH
CTEPEOTHITHO (opMysioro pomants Goodbye, Clementine, niepe-
Jly€ TIOCT3aBEPIIATBHOMY €TAIOBi, Ha AKOMY BXHBAEThCS KOHTAK-
toposmukanbie MKIL So you'll call me, right? 3 inTeHmi€r0 criopi-
BAHHS Ha TMOJANIbITI MOBICHHEB] KOHTAKTH. ABTOPCHKHIA KOMEHTAp
Joel exits TATBEPIKYE POMUKAHHS (i3MIHOTO KAHATY 3B’ 3KY.

Habip nosasepmansunx MKII Ha cTafii po3sMukaHHs MOBIEH-
HEBOTO KOHTAKTY € HEOOMEKEHHUM, OCKIIBKI TIPAKTAYHO Oy/Ib-siKa
OJIMHHI MOKE BHCTYTIATH B POJi JI03aBEPIIATLHOTO MHTATBHOTO
BHUCIOBIEHHS ((hpasu «ITiBOTO TOPH3OHTATBHOTO PO3TOPTAHHSY, 32
tepminonoriero H.I. ®@opmanoseskoi [3, ¢. 100]) i curnamisysaru
PO PO3CTABAHHA. AKTOMOBIICHHEBHH MiJIXiJi 10 KOHTAKTOPO3MH-
kanpHnx MKII Hajmae MOKITHBICTh BHOKPEMHTH KOHTAKTOPO3MH-
kanbHi MKII-koHKT1031BH. Po3riisHeMO 3a3HaYeHMH THI METaKo-
MYHIKATHBHHUX TTHTAHb JCTATBHIIIE.

Konraxroposmukansni  MKII-koHKI031BH  IHTEpaKIii  Crips-
MOBAHI Ha EKCILTIKALIO JOCATHYTHX 30X i3 peanisaiii TaKTHIHIX
1iiell OJHOTO 3 YYacCHMKIB TPOLECY MOBIEHHEBOI B3aeMopil. Sk
3aCBIMUYE aHATI3 eMi30MiB IATOTIIHOTO JHUCKYPCY, KOHTAKTOPO3-
muxanbhi MKII-KOHKTI031BH, 1O peantizyloTh TaKTHKY ITiICYMOBY-
BAHHSI, MOKYTb BUPAKATH IPAMO 200 HEMpsMO JOCSTHEHHS 3roju/
JIOMOBIICHOCTI CTOCOBHO 3aBEPIICHHS TeMH PO3MOBH a00 TPOXAHHS
He 320yt Tpo JocsTHYTY 3romy. Ha erami 3aBepiieHHS 3ycTpiui
CMIBPO3MOBHHKH 3a3BHYAil TapMOHI3yIOTh MiKOCOOUCTICHI CTO-
CYHKH Ta 3’SICOBYIOTH CBOi TO3MIIi MO0 MPEIMETa MOBIEHHEBOI
B3aEMOJIIT, 110 € OCHOBOIO ILTITHMX KOHTAKTIB. JI0CATHEHHS 3romu/
JIOMOBIIEHOCTI CTOCOBHO 3aBEpIICHHS TEMU PO3MOBH MOe OyTH BU-
PaeHIM 3 JIONOMOror KoHTakTopo3MukatbHuX MKII-KoHK/031-
BiB THITY (S0), everything is set / ready, then?; Everything in order,
then?; Is everything agreed between us, then?; Agreed?; Any further
questions?, ki BUKOPHCTOBYIOTHCS Ha CTajlil 3aBEpICHHS MOBIEH-
HEBOTO KOHTAKTY 11 (DiKcallii iHTeeKTyabHIX 200 eMOIIHHIX pe-
3yNBTATIB iHTEpaKLil. 3a 0moMororo konrakropoamukansaux MKII
TaKOTO TUIY OIH 13 YYACHUKIB MOBIICHHEBOI B3aEMOJIIT Hajla€ MO~
JMBICTH TIAPTHEPY 31 CIUIKYBAHHS TIACYMYBATH PE3YIBTATH A0CAT-
HEHb KOMYHIKaTHBHOTO criiBpoOiTHAITBA. Hamprkma:

(5) Father Martene: I wish we had a bank here in Rusbachy so [
wouldn t have to transport the cathedrals’ share to the bank, all the
way to Polodencz, as meager as it is.

Andre: So, everything ready for tomorrow night?

Father Martene: Yes, do you want Father Joseph there?

Andre: I could use him for moral support, but I would like to
talk to him before.

Father Martene: He is gone now, but I will have him there, a
half an hour ahead so you can talk to him.

Andre: 1 will see you tomorrow, father. Wish me luck
(S.P. Matava. The Tatra Conspiracy, p. 159).

JIOCATHEHHIO TOMOBJIEHOCTI B MOBIICHHEBIH B3aeMoii AHzpe
nonomarae konrakroposmuranbae MKII-xonkmiosus So, everything
ready for tomorrow night?, SKAM TiTBOAATBCS MiJACYMKH PO3MOBH.
Orerp MapTin JeMOHCTPYE PO3YMIHHA MO3MIIii CTIIBPO3MOBHIKA i
cBoto 3roxy 3 HuM (Yes, do you want Father Joseph there?). Tak
CKJIaJIa€ThCs CTPUATINBA EMOLIHHA Ta MCHXONOTIYHA MIaTdhopMa
U1 MOy THIX iHTePaKIiii.

Jlo woutakToposmukansaux MKII-koHKTI03MBIB  iHTepaKIii
3apaxoByemo Taki: a) MKII-excrexranii; 6) MKII-3anpormenns;
B) MKII-Bumpasnanns. KoxeH i3 3a3Ha4eHUX THITB KOHTAKTOPO3-
mukambHIX MKII-KOHKITIO31BIB Ma€e CBOIO crierudiky i mpeacTas-
TIeHUH KOHKPETHUM MOBICHHEBHM aKTOM. POSIIIAHEMO THIIH KOH-
TakTopo3MukanbHux MKII-KOHK/TFO3UBIB IeTalbHIILE.
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BukopucroByioun KkonTakroposmukanshi  MKII-excnexmayii

HA NOOATbUWI MOBTEHHES] KOHMAKMY, aIPECanT mparne iHpopmy-
BATH aj[pecara mpo Te, IO MACYMKHU 3ycTpii 3a10BinbHi. [1o cyTi,
konTakTopo3mukanbHi MKII-ekcriekranii € iMIIIMTHUME KOMII-
JIMEHTAMH KOMYHIKATHBHUM Ta iHJMBIyalbHO-TICHXOIOTIUHAM
SKOCTSIM MAPTHEpa 31 CIIIKYBAHHS, 110 MO3UTHBHO BIUIABAIOTH HA
MIKOCOOHCTICH] CTOCYHKH CTIiBPO3MOBHHKIB:

(6) Wills: What is it? Tell me.

Lisa: Nothing earth-shattering. Maybe just to hear you say you
were Sorty.

Wills: I am. I'm very sorry.

Lisa: Okay. Thanks.

lls: Can I call you?

[She turns around, hesitates for a moment, then nods. She
continues to the door] (A. Burnett. Autumn in New York).

3a JOMOMOrOI0 BKHMBAHHS KOHTakTOpo3MukanbHux MKII-6u-
npasodany npo HeoOxionicms poscmaganys tuny Can you excuse
me a moment?, May I be excused (for a while)?, Is it Ok If I go
now? aZipecant OHO3HAYHO IH(OPMYE NapTHEpa 3 KOMYHIKALi Tpo
BCTYTI JI0 CTafii 3aBepiieHHs MoBNeHHeBoro kontakty. MKII-Bu-
TIPaBJIAHHS CYNPOBODKYIOTHCA TOSCHEHHSAM TPUUMHH PO3MUKAHHS
MOBIIEHHEBOTO KOHTAKTY, 10 BUKOHYE (DYHKIIII0 KOMIIEHCYBATbHOT
1, fKa MpU3HAYCHA [T MiHIMI3aIil KoM (haKTOM PO3CTABAHHS.
Yiusaroun kontakroposmukansii MKII-Bunpasianus, agpecant
3aKN1a/1a€ OCHOBY MOJABIIMM TPOLYKTHBHHM KOHTAaKTaM, HarpH-
Kaj;:

(7) Doris: Mrs. Jones, it's an emergency, there's a problem with
my son. May I be excused for a while? I shouldn t be long.

Mrs. Jones: Of course. Is there anything that [ can do?

Doris: No, no thank you (J. Russel. First Blood, p. 124).

[lapazgurmy BUCIOBIEHb, 110 IPOJOBAKYIOTH CTA/III0 MPOLIAHHS,
CTAHOBJATh KOHTaKTOpo3MuKanbHi MKII-3anpouients 0o Hosux
3ycmpiueil. B aHTTOMOBHiH KyNbTypi OCHOBHAM MOBHHM 3aC000M
BUPAKEHHS 3aMPOLIEHHS € MUTaNbHi KoHCTpYKIi [1]. OcobmuBicTs
KkoHTaktopo3mukansinx MKII-3ampomens monsrae B Tomy, w10
aJipecaroBi MPOMOHYETHCS BUKOHATH [IEBHY JIit0, y SIKill BIH TEXK 3a-
IiKABJIEHNIL, TOOTO MEBHO MIpOFO BiH Oy/ie BAKOHYBATH JIIk0 3 ypa-
XYBAHHAM BITACHUX IHTEECIB. Y)KMBAIOYM KOHTAKTOPO3MHUKANbHI
MKITI-3anporenHs, agpecanT SKHANIIMpIIE HAMAraeThesl BUCIO-
BHTH CBOIO CHMIIATIIO a/[pecary, OKa3aTH, 10 TOi HoMy NpreMHHMit
110 BiH Oakae 3 HUM 3YCTPITHCS 3HOBY, SIK Y IPUKIANL:

(8) Sybil Thorndike: Perhaps we could practise our lines
together later? You'd be doing me such a kindness. At my great
age it 5 just so hard to make them stick. Why don t you come for tea
tomorrow?

Marylin: Can I? (A. Hodges. My Week with Marilyn).

BucHoBkH. B aHIIOMOBHOMY CIINKYBAaHHI KOHTAKTOPO3MH-
kanpHi MKII-3anmporienHs € KOHBEHLIHHUM 3ac000M 3aBEpLICHHS
KOHTAKTY, 10 MPUTAMAHHO KOMYHIKaTHBHIH (paTiuHiil curyamii
«[Ipomanusy. [loxibHi MOBIEHHEBI QOpMYH ABIAIOTH COO0I0 He-
IMPEKTHBHI CIOHYKATbHI MOBNEHHEB] aKTH i Peai3ylOTh IPHHIKIT
HEraTBHOI BBIUMMBOCTI «Criinkyitecs y (opMi MATAmbHOTO pe-
yenHs» (“Question, hedge”) (P. Brown, S. Levinson), mo cmyrye
TIOM’SIKILICHHIO BHCITOBJCHHS, SKE MOXE CIIPUUMHUTH 3aHETOKOEH-
HSl aJipecara yepe3 CIOHYKaHHs JI0 Jii.
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I'padoBckas U. B. Konrakropa3mbikaioniue MeTaKOM-
MYHHKATHBHBIE BONPOCHI KAK PeryJsiTHBbLI pe4eBoro Ino-
Be/IeHUsI HA CTA/IMH 3aBepLIeHNs] Pe4eBOro KOHTAKTA

AnHoTanusi. B cratbe paccMarpuBaeTcst CTaausi pa3MblKa-
HUS KOMMYHHKaTHBHOTO KOHTakTa. Ompenernsttorcs (QyHKIHO-
HaJIbHO-CEMAaHTHYECKUE 0COOCHHOCTH KOHTAKTOPA3MBIKAIOIIHX
METaKOMMYHHUKATUBHBIX BOIPOCOB KaK CPEACTB OpraHHU3aLUH
JIMAIOTHYECKOT0 AUCKypca. [IpemmaraeTcs TUIIONOTHs KOHTaK-
TOPA3MBIKAIOLINX METAaKOMMYHHKATHBHBIX BOIPOCOB B COBpe-
MEHHOM aHITIOS3bIYHOM AUAIOTMUeCKOM AUCKYPCE.

KuioueBble ¢j10Ba: KOHTAKTOPA3MBIKAIOLTHI METAKOMMY-
HUKATHBHBII BOIIPOC, TUAJOTUYECKUH TUCKYpPC, MHTEPAKLIUS,
peUEeBOI KOHTAKT, (paTHUECKUI JUCKYPC.

Grabovska 1. Contact-terminating metacommunicative
questions as means of speech behaviour regulation on the
final stage of speech contact

Summary. The article focuses on the final stage of speech
contact. The paper examines functional and semantic prop-
erties of contact-terminating metacommunicative questions
as means of organization of dialogic discourse. Typology of
contact-terminating metacommunicative questions in modern
English dialogic discourse is suggested.

Key words: contact-terminating metacommunicative
question, dialogic discourse, interaction, speech contact,
phatic communion.
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